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Hperamamluee c1eaoBaHue B CJIaBAHCKHUX A3bIKAX
CXOIICTBa H pa3jinius

Aopuan bapenmcen
Universiteit van Amsterdam
a.barentsen@xs4all.nl

B noxiage Oynetr paccMOTPEHO BhIpaKEHHE MpPEKpallalomero cieJOBaHUS B CIOXK-
HBIX MPEIJIOKEHUSIX PAa3HBIX CIABSHCKUX S3BIKOB. [Ipekpamnraromeecss clieqOBaHHE
SBIISIETCS TIO «ILIKaJie TAKCUCHBIX 3HaueHMi» B. C. XpakoBCKOro OJJHUM U3 TPEX TaKCUCHBIX
3HaueHW B cdepe cienoBaHus (HApsSaAy C KOHTAKTHBIM M JUCTAHTHBIM).
Omnpenenenue 3Toro 3HaAYCHUs cieayomee: cutyauus P cnenyeT 3a cutyanuei Po,
npepsiBas ee.! Ipumep: ITems oeran (HCB) ypoxu, noxa ne npuwna (CB) Mawa.

Pazniuenue nmpeprIBalOIeTo CIIEAOBAaHMS OT JPYTHUX BapUAHTOB CIICOBAHHS UTPACT
BO)XHYIO POJIb, HA YTO YKa3bIBa€T TOT (PAKT, YTO HE TOJHKO B CIABIHCKHX, HO BO MHOTHX
JPYTUX S3BIKAX JUISL 3TOTO YIOTPEOISFOTCS pasHble COO3bI: aHII. till-until — before, Hum.
tot(dat) — eer(dat)/alvorens, dpanu. jusqu'a ce que — avant que u T.1.

B OonbIIMHCTBE CABSIHCKUX SI3bIKOB 3TO 3HAUEHUE PETYISPHO BbIpAXKAETCs
CHEIHAIN3UPOBAHHBIMU COIO3aMH THUIIA PYCCKOTO 10KA He, CEPOCKOTO OOK He U YEIICKOTO
dokud ne. OtpuiatenbHas 4acTulla He/ne B HUX HE OTPHIIAET CAMOTO CYIIECTBOBAHUS
NEHCTBUS B 3aBHCUMON 4acTH (T.€., MPEICTaBICHO T.H. «IKCIUIETUBHOE OTPHUIIAHHUEY).
[ToaToMy 37€CH MOKHO TOBOPUTH 00 OTAENBHBIX coro3ax. M3-3a crenuduyeckon CBS3M C
OTPULIATEIILHOM  YacTHUIIEHl JaHHbIE COIO3bl OTIMYAIOTCA OT  COOTBETCTBYIOIIMX
OTPAaHUYHUTENBHBIX COIO30B 1OKA, 00K U pokud, y KOTOpbIX Takou cBsi3u HeT. [locrnemgnue
COIO3bI CTAH/IAPTHO BBIPAXKAIOT JPYroe€ TAKCUCHOE 3HAU€HHE — OTHOBPEMEHHOCTH (TIpu
COOTBETCTBYIOIIEM COOTHOIIEHNHN BHUIOBPEMEHHBIX (DOPM B 06EHX 4aCTAX TIPEILTOKEHNS).2

Opnako B psifie CIABSIHCKUX SI3BIKOB TOJIOKEHHE HECKOIbKo mHoe. [Ipexae Bcero
CJIEAlyeT OTMETUTD, YTO B YKPAUHCKOM U OOJITapCKOM S3bIKax MPEKpallaroliee ClieT0BaHue
BCE K€ PETYIISPHO BBIPAXKAETCS TAKKE OTPAHUYUTEIILHBIMU COI03aMU O €3 OTpHUIIaTeTHLHOM
YaCTUIBI, COOTBETCTBEHHO, MOKU/OOKU/OONOKU W O00okamo/0odemo.® BakHO OTMETHTbH
TaKKe, 4TO B YEIICKOM U TMOJIbCKOM SI3bIKaX BMECTO COI030B dokud/pokud ne w (do)poki nie
B CPaBHUMBIX (MJIM OJIM3KHUX) TI0 3HAYCHHUIO TIPUMEpaxX MIUPOKO YIOTPEONISIOTCS CIIOBA aZ U

1 Cm. BeTynuTenbHy0 raBy KoJUIEKTUBHON MoHorpaduu Tunonozus maxcuchvix konempyrkyuti (TIIC, 31).
(B citoxHBIX TIpeuIoKeHNsAX cuTyanus P1 BeIpaskaercst B 3aBUCUMOI 4acTH, a P> — B Ti1aBHOM.)

2B Takux cilydasx OTpHIATENbHAs YacTHIIA BO3MOXHA TOJIBKO B CBOEH 0OBIYHON (DYHKIMH, KaK B MPUMEDE:
Iloxa on He 6onen, on omauuno paboman. (O MOHITUN «OTPAaHHYUTEIBHBIE COIO3BD» CM. paboTy: bapentcen
2007.)

% B raBe 00 YKPauHCKOM SI3bIKE B KOJUIEKTUBHOM MOHOTpadgun Takcuc 6 crasanckux asvikax. Tunono2uueckuil
ananuz (pen. Bukrop Camywmiosna XpakoBckuid 1 Anpuan bapentcen) Jlronmuna [TormoBud 06 3TOM TOBOPUT
cienyouiee: “3HaduTeNbHO OOIBIIAst BO3MOXKHOCTD BHIP@KEHHUSI IPEPHIBAIOIIETO CICIOBAHMUS C COI03aMH THIIA
noku 0e3 OTpUIATeNbHOW YacTHIB! B 3Y ABISIETCS MHTEPECHBIM OTIMYUEM MEXAY YKPAaHHCKUM U PYCCKHM
sa3pikamMu”. Tam ke paccMaTpuUBarOTCS M HPUMEPBI, B KOTOPBIX 3TU COMO3BI BBIPAXKAIOT APYIHE THIIBI
cienoBanust — npumeps! (332)—(343). (B naHHBI MOMEHT TEKCT yKa3aHHOM MOHOTrpaduu HaXOIHUTCS Y
MakeTuuka. Hageemcs, uTo oHa CKOpO BBIHJET B CBET.)



az.* Takue ciydan HaGIIONAIOTCS TAKXKe B CIOBAIIKOM SI3bIKE, HO OHM MEHEE YacTOTHBI, YeM
B YEIIICKOM U IIOJIbCKOM.®

Ha 61m30cTh 3THX IByX KOHCTPYKITUH (C cOr03aMu THUMA (do)poki nie M az) yKa3blBaeT
TOT (haKT, 4YTO HEPEIIKO OHU BCTPEYAIOTCS B aJbTEPHATHBHBIX MEPEBOJAX C JIPYTHX S3BIKOB.
Ho ecTh ciy4an, B KOTOPBIX HPEANIOYUTACTCS TOJIBLKO OJJMH U3 ITHX COIO3HBIX CPEIICTB.

Kak Ham mpencraBisieTcs, puBeIeHHbIE 0COOCHHOCTH B YKPAUHCKOM, OOITapCKOM
Y 3aMa/JIHOCIIABIHCKUX SI3bIKAX YKa3bIBAIOT HA TO, YTO BHYTPH MPEPHIBAIOIIETO CIEI0BaHUS,
B IIMPOKOM IMMOHUMAHUHU, CYIIECTBYET MHUHUMYM OIHO JIOMOJIHUTEIHbHOE CEMaHTUYECKOE
pasznuuue.

Jlureparypa:

bapentcen 2007: BAPEHTCEH, A.: O0 orpaHMYUTENIbHBIX BPEMEHHBIX COI03aX B CEPOCKOM,
PYCCKOM U TOJIbCKOM SI3bIKaX. 300pHux Mamuye cpncke 3a cnagucmuxy 71-72, 237—
253.

bapentcen 2012: BAPEHTCEH, A.: O KOHKYpEHUMH MEXIy COHO3aMH IPH BBIPAKEHUU
IPEPHIBAIOIIETO CICIOBAHUS B MOJBCKOM, YEIICKOM M CIOBAIKOM si3bIKax. In: Genis,
R. —de Haard, E. — Kalsbeek, J. — Keizer, E. — Stelleman, J. (eds.): Between West and
East. Festschrift for Wim Honselaar on the occasion of his 65th birthday. (= Pegasus
Oost-Europese Studies 20). Amsterdam, 11-34.

TIIC: Tunonoeusa maxcucnvix koncmpykyuii. Xpaxockuid, B. C. (pen.). Mocksa 2009.

Grochowski 2007: GROCHOWSKI, M.: Opozycja leksemOw auto- 1 synsyntagmatycznych (w
Swietle homonimdéw gramatycznych o postaci az). 36opnux Mamuye cpncke 3a
cnasucmuxy 71-72, 161-171.

4 [Toapo6Hblii aHanK3 QyHKIMHE MHOIO3HaYHOIO II0JILCKOTO CJIOBA az aaercs B padote Grochowski 2007.
5 Cm. Tabnuity 2 B pabote bapentcen 2012.



Hpeq)mcc S$= ¢ MYJbTHINVIMKATUBHBIMH IJ1aroJJaMu B PE3bAHCKOM
AUAICKTE KaK CPEACTBO BBIPAKCHUA KCErMEHTATUBHOI'0» 3HAYCHUSA

Rosanna Benacchio
Universita di Padova
rosanna.benacchio@unipd.it

B npenpinynmux pabdorax (benakkpo 2020a; 2020b), MOCBAIMICHHBIX ceMeTb()aKTUBHOMY
cyhdurcy -Hy- B pe3bsSHCKOM NUAJCKTe, MBI OOpAaTHIM BHHUMAaHHWE HA OJHO MHTEPECHOE
ABJIEHUE. DTO BO3MOXKHOCTH 00pa3oBaTh (popmbl CB oT Tex ke (MyJIbTUIUIMKATUBHBIX)
IJIaroJioB, OT KOTOPBIX TPOW3BOISATCS -HY-TJIArojbl, TOCPEACTBOM Tpedukca c-,
0003HayaloIIEero 3aKOHYEHHOE JIeHCTBUE, KOTOPOE UMENI0 MECTO HE OJIMH, a HECKOJIbKO
pa3 B KOpPOTKHM mNpoMexyTok Bpemenu. Cm. kapat — skapat (a Taxxe kapnut)
‘KanaTe/KanHyTh’, kinkat — skinkat (a Takxe kynknut) ‘narate/JISTHYTH’,
‘MUHATB/TIHYTE , pikat — spikat (a Takxke pyknut) ‘KieBaTh/KIIOHYTH’, U T.1. Cp. Hamp.,
c onHOU ctopoHsl 1o jé kipnulu. To lijé. ‘3akanan noxnab. Mnetr noxnas’, a ¢ npyroi
To jé skapalé. ‘Tlokanano’.

Bbbu10 mokazaHo, YTO TPYIHO OIpPENENIUTh ATO 3HAUYEHHE, HECOMHEHHO ONIM3KOoe K
JeTMMHUTATUBHOMY, HO HE COBIaJaroIee ¢ HUM. bbulo Takke 3aMe4eHo, 4To ynorpeoieHune
npedukca c- ¢ Takoil pyHKIMEH He BCTpeyaeTcsl B IPyTUX CIOBEHCKUX auanekrax Opuynu,
KaK TEPKCUM U HAIMKCKHI.

B mocnennee Bpemst, paboTasi HaJ 3TUMH JHAIECKTaAMH, MBI OOHAPYKHIIH MOX0XKEe
3HaYeHue, epeaaBaeMoe, mpas/a, IpyruM npedurcoM (He S-, a Za-) B KOMOMHAIIUN C TEMH
e, MYyJIbTHIUIMKATHBHBIMHU, Tjarojamu (Benacchio, B mewarn). Takoe 3Ha4YeHuHe
NpPEJCTaBICHO TaKXe B YCIICKOM M B IMOJILCKOM si3bikax. CMm., cooTBeTcTBeHHO, Hilchey
(2014), Lazinski (2020), koTOpbIe OMPEAETSIOT €r0 KaK «CErMEHTATHBHOEY.

B nanHoil paboTe MBI XOTUM yIIIyOUTh CPaBHEHHE BBIPAXKEHUSI «CETMEHTAaTHUBHOIO»
3HAYEHU B PE3bIHCKOM JAUAJIEKTE C OJHON CTOPOHBI, U B TEPCKOM M HAIUKCKOM — C APYIOH,
a TaK)Ke pacIIMPUTh aHAJIN3 U 00PaTUTHCS K CIOBEHCKOMY JINTEPATYPHOMY S3BIKY, [JIE€ TAKOE
ynoTpebaeHne TIIarojioB ¢ Npe(UKCOM za- TaKKe IUPOKO IPEACTABIEHO.

HOJ'Iy‘-IaCTCH, YTO TAKO€ HMHTCPECCHOC 3HAYCHUC, TMPOMCKYTOYHOC  MCKAY
«PC3YIBTATUBHBIM»? U «ACITUMHUTATUBHBIM», U3BCCTHO HC TOJIbKO B TAKHX SA3BbIKAX, KaK
YEIICKHI U B HOJ'II)CKI/If/'I, HO TaK>X€ B CJIOBCHCKOM A3BIKOBOM ap€aji€ i, BOBMOXXHO, U B APYTHUX
A3bIKax <<3aHa,Z[HOCJIaB}IHCKOI>'I>> TpYIIIbI.

Jlureparypa:

benakkro 2020a: BEHAKKLO, P.: 3nauenus u ¢pyHkiuu nepdexruBupyromiero cyhdukca —
Nnu- B Pe3bSHCKOM JHAJIEKTe (B COMOCTABIEHUU C PYCCKUM si3bIKoM). In: Momaus, JI.
— borycnasckuit, U. (pen.): Om cemanmuueckux k8apkog 00 8CeleHHOU 8 AN EUMHOM
nopaoke. K 90-nemuto axademuxa FO. J[. Anpecana. Tpynel UHCTHTYTa pyCCKOTo
s3bika M. B. B. Bunorpagosa 24. Mocksa, 18-31.

benakkbo 2020b: BEHAKKKO, P.: Ilpeduxc s- u cygpguxc -nu- ¢ myrnoemuniuxamugamu 6
peszvsainckom ouanekme. In: Kubpuk, A. A. (pen.): BAllnpocvl s3viko3HaHUAL.
Mezeacobopruk nanocmameti. Cooprux cmameti x oouneio B. A. Ilnynesna. Mocksa,
403—-408.



Hilchey 2014: HILCHEY, Ch.: Prefixation of simplex pairs in Czech: An analysis of spatial
semantics, distributive verbs, and procedural meanings. Ph. D. diss., Univ. of Chicago.

Lazinski 2020: LAzINSKI, M.: Between ingressivity and resultativity: The prefix za- in
contemporary Polish from a cross-Slavic perspective. Zeitschrift fiir Slawistik 65, 2,
249-271.



Pa3iuuusi B 4aCTOTHOCTH YKBHBAaJIEHTHBIX qacTun
B TPEX CJIaBAHCKHUX A3BIKAX

Tilman Berger
Universitét Tlibingen
tberger@uni-tuebingen.de

N3BecTHO, UTO CyIIECTBYIOT SI3BIKH, OOrarble YaCTUIIAMHU, U SI3bIKU, OCTHBIC YACTHUIAMHU.
[IpumepoM mnepBOMl TPyNIbl SIBASETCS HEMEUKHH S3BIK, IPUMEPOM BTOPOU TPYMIIIBI —
aHnickuil. YTo Kacaercs ClIaBIHCKHUX A3bIKOB, TO YACTHUIIbI BCTPEYAOTCSA BO BCEX S3bIKAX,
HO YaCTOTHOCTh MX YHOTPeOJEeHUsS COBEPILEHHO pa3Has. Pycckuil sI3bIK CUUTAETCS OYCHb
OorarbIM dYacTHIIAMH, YCIICKHA CKopee O€[cH 4YacTHIlaMH, a TIOJIbCKHUH 3aHUMAaeT
MIPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHUE.

B cBoeit pabote s xoTen Obl pacCMOTPETh MCIOIL30BAHUE OJHOW T'PYIIIBI YaCTHUIl B
TpeX CIaBSHCKUX S3BIKAX — PYCCKOM, MOJIbCKOM M YelICKOM. S BbIOpas 4acTullbl 6edb/dice,
wiec/przeciez u vzdyt/prece, KOTOpbIE UMEIOT CXOXKYIO0 (DYHKIIHIO ¢ HEMEIKUMU ja U doch.
CHauana s MOKaXy, HACKOJBKO CHIIBHO Pa3jIM4aeTCsi 4aCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS 3THUX
YaCTHUIl, a 3aTeM IOMbITAIOCh OINPEICIUTh HEKOTOPhbIe (AKTOPHI, BIUAIONIME HA 3TU
pa3anyus.



» 10— OJIbCKMI OIIEpPaTOpP TeMa-peMa CTPYKTYPblI.
IHonbITKa 0000 1AK0IIEH XAPAKTEPUCTUKH ero GyHKIUN U 3HAYECHUSA

Magdalena Danielewiczowa
Uniwersytet Warszawski
m.m.danielewicz@uw.edu.pl

B noknazne o0cykaaroTcss 0cOOEHHOCTH MOJIBCKOTO OllepaTopa TeMa-pemMa CTPYKTYpHI ,,to”.
OTOT omepaTop OTIMYACTCA OYEHb IIUPOKUM CHEKTPOM YMOTpeOJeHUH U, B pe3ylibTaTe,
BBICOKOW YacTOTHOCThIO. OH ymoTpeOisiseTcss B pa3sHOOOPA3HBIX BUAAX BBICKA3bIBAHMM:
[IOBECTBOBATEJIbHBIX, BOIPOCUTENIbHBIX, MOBEIUTEIbHBIX WM JlaXe BOCKJIULATENbHBIX,
a TaKKe B Pa3HBIX NO3ULUAX OJHOIO M TOrO K€ BbICKasbiBaHus. Ilo MHeHMIO aBTOpAa,
MPaKTUKA BBIACICHUS HECKOJIBKUX ,,t0 B MpeIeiax MoKa3aTeyie TeMa-peMa CTPYKTYpbl HE
UMEET HU TEOPETHUYECKOr0, HU SIMIIMPUUECKOr0 0OOCHOBAHHUA. DTOT ONEPaTOpP OPraHU3yeT
MH(OPMALIMOHHYIO CTPYKTYpY BbBICKA3bIBaHUS, YKa3blBasi Ha €€ IJIaBHbIM acHeKT —
HEOTHEMIIEMYIO TDaHUIly MEXAY TEMAaTHUYECKUMHU U PEMaTUYECKMMHU KOMIIOHEHTaMH
JAHHOTO TNPEJIOKEHUS. DTa TPaHULla MOXKET CUTHAIM3UPOBATHCS YHCTO IPOCOIUYECKU
C IOMOLIBbIO AHTUKAJCHIIMH, HO JOIOJHUTEIBHO TAKXKE C MOMOULIBIO ,,t0*“. DTOT Mocne HUuN
cnoco0 oopMIIeHHS TEKCTA SIBIISIETCS, KaK Oy/IeT yKa3zaHo, CBO€OOPa3HBIM KOMMEHTapHeM
K coBepliaeMoMy peueBoMy akTy. COOTBETCTBYIOLIUE YNOTPEOJIEHUs IOJICKOTO ,,to
MO’KHO OXBAaTUTh OJJHOW CEMAHTUYECKOU (POPMYJIOH, yUUTHIBAIOLIEH €r0 SrOLEHTPUUECKUH,
METaTeKCTyalbHbIH, pedepeHnanbHbli 1 AMCKYPCUBHBINA XapakTep. B BbIBomax qokiana
npeiaraercs 3ta popmyina. Jloknaa OyneT npeacTaBleH Ha MOJIbCKOM SI3BIKE.

Jlureparypa:
Bogustawski 1977: BOGUSLAWSKI, A.: Problems of the Thematic-Rhematic Structure of
Sentences. Warszawa: PWN.

Bogustawski 1999: BOGUSLAWSKI, A.: Inherently thematic or rhematic units of language.
In: Hajicova, E. et al. (eds.): Travaux du Cercle Linguistique de Prague 3. Amsterdam:
Benjamins, 211-224.

Bogustawski 2021: BOGUSLAWSKI, A.: Lingwistyczna teoria mowy. Preliminaria. Warszawa:
WUW.

Huszcza 1990: HuszczA, R.: Tematyczno-rematyczna struktura zdania w jezykach roznych
typow (Normalny podzial tematyczno-rematyczny). In: Dobrzynska, T. (red.): Tekst w
kontekscie. Wroctaw: Ossolineum, 55-96.

Huszcza 1991: HuszczA, R.: Wyktadniki uwydatnionego tematu zdania w jezyku polskim,
japonskim, angielskim i wietnamskim. Prace Filologiczne XXXVI, 169—-181.

Huszcza 2000: HuszczaA, R.: Nie ma, zeby nie bylo — o segmentalnych wyktadnikach
tematyczno-rematycznej struktury zdania w polszczyznie. Poradnik Jezykowy, 8, 1-8.

Mendoza 2010: MENDOZA, 1.: Relativsétze mit ktory to. Wiener Slawistischer Almanach 65,
105-118.

Linde-Usiekniewicz 2019: LINDE-USIEKNIEWICZ, J.: Wh+To Non-Restrictive Clauses in
Polish and Related Phenomena. Part One. Wh vs. Wh-to Relative Clauses: An Overview.
Studies in Polish Linguistics 14, 2, 81-99.



Linde-Usiekniewicz 2019: LINDE-USIEKNIEWICZ, J.: Wh+To Non-Restrictive Clauses in
Polish and Related Phenomena. Part Two: Establishing the Role of 7o in Appositive
Clauses, Adverbials, and Interrogatives. Studies in Polish Linguistics 14, 3, 125-147.

Walusiak 2005: WALUSIAK, E.: Partykula fo jako operator struktury tematyczno-rematycznej
zdania. Opis wlasciwosci sktadniowych i szyku. Polonica XXIV-XXYV, 207-227.

Wisniewski 1987: WISNIEWSKI, M.: Formalnogramatyczny opis leksemoéw zo. 1. Stowo fo
w funkcji rzeczownika lub przymiotnika. Acta Universitatis Nicolai Copernici. Nauki
Humanistyczno-Spoteczne, Filologia Polska XXIX, (174), 27-42.

Wisniewski 1990: WISNIEWSKI, M.: Formalnogramatyczny opis leksemow to. 2. Stowo fo w
funkcji spojnika, partykuty, czasownika niewlasciwego. Acta Universitatis Nicolai
Copernici XXXI, (192), 91-119.



Conceptual Conjunction as a Referential Strategy in Slavic Verbs
and N&N Constructions in Standard Average European

Stephen M. Dickey
University of Kansas
smd@ku.edu

This paper argues that N&N constructions and East Slavic perfective verbs are conspecific
in that they represent two kinds of conceptual conjunction, which I take to be a strategy for
definite/specific reference across languages without specific markers (e.g., articles). N&N
constructions in SAE languages, e.g., English Goblet and spoon were set on the right of the
plate tend to have definite reference (= ‘the goblet and the spoon...’; Le Bruyn and de Swart
2014). Conjunction is necessary for singular bare nouns to refer, cf. * Goblet was set on the
right of the plate. Though N&N constructions need not refer definitely, they have a strong
tendency to.

The perfective aspect in East Slavic fits the pattern of conceptual conjunction
analogously to N&N constructions, and with analogous referential effects. De Wit and
Dickey (in press) have analyzed the perfective as expressing epistemic contiguity; that is, the
perfective in one way or another links one situation to another. Slavic perfective verbs
originally combined a trajectory (e.g., na- ‘onto’) and a lexical verb (e.g., pisati ‘write’).
Such perfectives, however, had only a weak tendency for unique reference (in OCS and
modern Czech perfective verbs refer to repeated events and in indefinite statements of fact).
Later grammaticalization (based on the despatialization of the prefix po-) resulted in East
Slavic perfective verbs referring to a situation (e.g., a writing event) as well as some other
unspecified situation(s) recoverable in the discourse, which has produced a strong tendency
for Russian perfective verbs to refer to a unique situation in a context.

The pragmatic effect of conceptual conjunction is as follows: single bare nouns (e.g.,
goblet) are referentially very vague, whereas conjoined lexical items (e.g., goblet and
spoon), are inherently bounded vis-a-vis one another, and have a higher probability of
referring to only one relevant combination in a discourse context. Similarly, simplex verbs
(e.g., pisat’ ‘write’) are referentially vague, whereas perfectives (e.g., napisat’ ‘write’) link
one situation to another in various ways with the attendant mutual boundedness, and have a
lower probability of referring to more than one relevant combination in a discourse context.

Literature:
Le Bruyn — de Swart 2014: LE BRUYN, B. — DE SWART, H.: Bare coordination: the semantic
shift. Natural Language & Linguistic Theory, Vol. 32, No. 4, pp. 1205-1246.



On pragmatic mechanisms of the evolution of meanings towards
enantiosemy (with reference to selected Polish examples)

Izabela Duraj-Nowosielska
Uniwersytet Mikotaja Kopernika w Toruniu
Iza_duraj@umk.pl

The subject of my interest are examples of Polish lexemes either with documented polysemic
meanings, or showing strong tendency towards polysemy, the ones that manifest a shift
towards the meaning which is in some aspects opposite to the original one. Typical examples
of strict enantiosemy include such items as dzieli¢c [‘share’/‘divide’], zfoZy¢
[‘assemble’/‘disassemble’], pozyczyé [‘lend’/‘borrow’] etc., but a similar phenomenon can
be observed in various groups of lexemes, which will be commented on in the paper:
metapredicative expressions (e.g. catkiem, zupelnie [‘entirely’ > ‘quite, fairly’]),
metatextual particles (pewnie [‘confidently’ = ‘probably’], wlasciwie [‘accurately’ =>
‘actually’], zasadniczo [‘firmly’ - ‘basically, as a rule’]) as well as adjectives, adverbs
(dowolny/dowolnie [‘free, any’ = ‘arbitrary’] / [‘freely, in any way’ => ‘arbitrarily’], chcgc
nie chegce [ “volens nolens’]), and abstract nouns (fakt). I argue that in the case of non-verbal
expressions mentioned above, the evolution of their meaning was probably prompted by two
kinds of pragmatic mechanisms, i.e. the ones related to switching the sentence perspective
either from the point of view of the subject to that of the speaker (dowolnie/dowolny, chcgc
nie chcgc), or from the speaker’s perspective to the hearer’s (the other mentioned: catkiem,
zupetnie, pewnie, wiasciwie, zasadniczo, fakt). In the latter case, the shift in meaning is
argued to have been originally associated with a kind of hyperbolisation on the part of the
speaker, followed by a “realistic” attitude of the addressee; in the former — with a shift from
action modification, as seen from the subject’s perspective, to the speaker’s assessment of
the objective results of an action.
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Okazjonalnos$¢, rozlegly problem teoretyczno-metodologiczny, stanowila przedmiot
rozwazan wielu logikow 1 filozofow od poczatku XX wieku (Husserl 1901) i wielu
jezykoznawcow co najmniej od potowy XX wieku (Jakobson 1957). Logiczno-filozoficzne
koncepcje okazjonalnosci byly omawiane w starszej i nowszej literaturze z zakresu tych
dyscyplin; por. m.in. Czezowski (1958); Kotarbinska (1971); Kijania-Placek (2012; 2016).

Podstawowa funkcja wyrazenia okazjonalnego jest przyporzadkowanie
wspotwystepujacego z nim wyrazenia predykatywnego obiektowi pozajezykowemu.
Przyporzadkowania tego dokonuje méwiacy w akcie mowy. Wyrazenia okazjonalne sg wigc
sytuacyjnie / kontekstualnie zmienne. Do leksykalnych wyktadnikéw okazjonalnosci naleza
m.in. zaimki wskazujace, osobowe, niektore przystowki miejsca i czasu oraz analogiczne do
tych ostatnich przymiotniki. Dyskusyjna jest przynaleznos¢ zaimkoéw anaforycznych do
klasy wyrazen okazjonalnych.

W  referacie przedmiotem analizy sktadniowo-semantycznej beda wybrane
okazjonalne przymiotniki temporalne jezyka polskiego, ktorych wspolnym komponentem
jest pojecie ‘teraz’: aktualny, bieigcy, dzisiejszy, obecny, teraZniejszy. Zostang one
postawione w opozycji do ich homonimoéw niereprezentujacych klasy wyrazen
okazjonalnych. Nie jest wykluczone (to jedna z hipotez), ze przymiotniki biezgcy,
terazniejszy nie maja takich homonimow.

Polskie  przymiotniki  temporalne byly przedmiotem analizy Renaty
Grzegorczykowej 1 Zuzanny Topolinskiej. Obie lingwistki badaly rozw6j semantyczny m.in.
przymiotnika obecny, Grzegorczykowa (2006; 2012) na tle jednostek znaczeniowo
pokrewnych i antonimicznych, Topolinska (2011; 2014; 2016) w nawigzaniu do funkcji
referencyjnej innych (para)zaimkéw. Zob. tez Nagorko (1987) oraz Nagorko — Lazinski —
Burkhardt (2004).

Jedng ze wspdlnych cech wyrazen okazjonalnych jest ich nienegabilnosé
(Bogustawski 1977). Odznaczaja si¢ nig rdwniez okazjonalne przymiotniki temporalne. Z
przymiotnikami metatekstowymi (Danielewiczowa 2007) laczy je ponadto wykluczanie
pozycji orzecznika, niestopniowalno$¢ oraz brak mozliwosci kookurencji z operatorami
metapredykatywnymi. Por. zdania dokumentujace analize¢ przymiotnikow okazjonalnych 1
kontrastujacych z nimi jednostek homonimicznych:

(1) Aktualna sytuacja gospodarcza w kraju jest fatalna.

(2) *Sytuacja gospodarcza w kraju jest aktualna.

(3) Czy twoja oferta jest nadal aktualna?

(4) Ten reportaz porusza temat bardzo aktualny.

(5) *Bardzo aktualna przewodniczaca rady instytutu miata wypadek.

(6) Obecna nazwa tego osrodka pochodzi od nazwy jeziora.

(7) Byly prezydent byt obecny na zebraniu, a obecny prezydent byt nieobecny.
(8) Czgs¢ obecnego rezerwatu byta kiedy$ miejscem schronienia powstancow.
(9) W obecnej kadencji kierownika pracowni nie byto zadnych zebran.

(10) Dzisiejsza uroczystos¢ przejdzie do historii uniwersytetu.

(11) *Czy uroczystos¢, ktora dobiegta konca, byla dzisiejsza?

(12) Czy te builki sa dzisiejsze?



(13) W biezacym roku szkolnym zlikwidowano gimnazja.
(14) *Rok, w ktoérym zlikwidowano gimnazja, jest biezacy.
(15) Polityka terazniejszego rzadu byta wielokrotnie krytykowana.
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B cooTBeTcTBHU ¢ KOHIETIINEH, TpeIokeHHOH B padoTax (XpakoBckuii 2009; Xrakovskij
2016), Takcuc TpakTyercs Kak (YHKIMOHAJIBbHO-CEMAHTUYECKas KaTeropHs, KOTopas
peanmsyercsi B OOCTOATENbCTBEHHBIX OWINPEAMKATUBHBIX M TOJHIPEIUKATUBHBIX
KOHCTPYKIMSX, @ €€ 0a30BbIM SJIEMEHTOM SIBJISIOTCS IVIarojbl (WIM TOYHEE IMPEIUKaThl),
COCTaBJIAIOIIME TaK Ha3bIBAEMYIO0 TAKCHUCHYIO Iapy M BBICTYIAIOLIUME B OIpPEIEICHHbIX
BUZOBpPEMEHHBIX (opmax. DUHUTHBINA IJ1aroil TAKCUCHOW Mapbl, YMOTPEOISIOMUIiCS B
IIaBHOM 4acTH OMIpEeMKaTHUBHOM KOHCTPYKIIMH, OyZeM Ha3bIBaTh ONOPHBIM, a (DUHUTHBIHI
WIK HEe(QUHUTHBIM IVIaroi, ymnoTpeOssromuiicss B 3aBUCUMOM 4YacTH OUIIpeIUKaTUBHON
KOHCTPYKLMH, Oy/ieM Ha3bIBaTh COOCTBEHHO TAKCUCHBIM, IIOCKOJIbKY HMMEHHO OH MapKHUpyeT
TaKCUCHOE OTHOLIEHME, CYLIECTBYIOIIEE MEXIy HUM U OIOPHBIM IVIarojOM U TEM CaMbIM
MEXIYy O0eMMH 4YacTIMHM KOHCTpYKUMH. CyliecTByeT TpU TaKCHUCHBIX OTHOIICHHUS:
IIPEIECTBOBAHNE, OAHOBPEMEHHOCTD U CIIEZOBAHHUE.

BaxxHbiM, XO0TS M HeoOsf3aTeNbHBIM, 3JEMEHTOM KaTe€ropuM TaKCUCa SIBISIOTCS
CO03bI, KOTOpBIE BBOAST 3aBUCHMYIO 4YacThb OMNpPEAMKATHBHON KOHCTPYKIHH, U B psle
CIy4aeB CaMH IO ce0e MapKHpPYIOT TaKCMCHOE OTHOIIeHHEe Mexay 3aBucumont (34) u
maBHOM 4acThio (I') OGunpeauKkaTUBHON KOHCTPYKLIMH, OJHAKO Yallle CO03bl MapKUPYIOT
TaKCUCHOE OTHOILLIEHHE BMECTE C ONPEIEICHHBIMU BUAOBPEMEHHBIMU (hOPMaMU IJ1arojoB B
34 u I'Y OunpenukaTuBHOM KOHCTPYKLMHU, KOTOpas MPEXJE BCETo SIBISETCS BPEMEHHBIM
(TaKCHCHBIM) CIOKHOMIOTYMHEHHBIM npeanoxkenuem (CIIII).

Kareropus takcuca uMmeer cienyromre BapuaHThl: 1. OCHOBHOM (CUPKOHCTAHTHBI)
Takcuc, 2. (POHOBBIN (CUPKOHCTAHTHBIN) TaKCHC, 3. BaICHTHOCTHBIN (aKTaHTHBI) TaKCHC.
OcHoBHo# Takcuc peanuzyercs Bo BpeMeHHbIX CIIII, B koTopeix 34 0003HaYaET CUTYAIIUIO
1100 MPEIIeCTBYIONIYI0, MO0 OMHOBPEMEHHYIO, JIN0O CIEeMyIoNIyto 3a cuTyaruei B ['Y.
@DoHOBBIN Takcuc peanusyercss B o0cTosTenbcTBeHHbIX CIIII: mMpUYMHHBIX, yCTOBHBIX,
LEJIEBBIX, YCTYIUTEIIbHBIX, CIEACTBUS, B KOTOPBIX HapsiAy ¢ OCHOBHBIM 3HAYEHHEM BCETIIA
MPUCYTCTBYET U KAaKOE-TNOO M3 TAKCUCHBIX 3HAYCHUI. BaTeHTHOCTHBIN TakCHC pean3yeTcs
B CIIII, B xotoprix 34 mpencraBiser coboi akrant rarona B ['YH, nubo aBe cuTyanuu
SIBJISTFOTCSI aKTAHTAMH CTICITHATTM3UPOBAHHOTO TAKCHCHOTO TJIarosa THIIa APeouecmeosams.

BprIcka3bIBaeTCs MpeNoIokKeHHe, YTO B puBeneHHON nocienoBarenbHoctu CIIIT
OCHOBHOTO U (POHOBOro Takcuca cemMaHTuka Kaxjaoro mnocnemytouiero CIIIT Goraue
cemanTuku npeasiaymmx CIIII m B kakoi-TO Mepe HacIenyeT CEMaHTHKY IMpeIbIIyIInX
CIIIT (XpaxoBckuit 2019). MoxkHO 1yMaTh, YTO yKa3aHHasl MOCJIEA0BATEIbHOCTh OTpaXaeT
peanpHyI0 MoCIe0BaTeIbHOCTD nosABIeHus nogooHbix CIIII B peueBOoM 3THOTEHE3E.

B nmoknage Oyaer paccMOTpEeH BOIIPOC O COOTHOIICHHH COI030B, BBOIAMUX 34 B
npuBeneHHoN nocnenoBarenbHocTr CIITI, cBsi3aHbl U 3TH COI03bI (HOPMATBHO KaKUM-TO
obpaszom Apyr ¢ apyrom win ke y kaxaoro CIIIT B gaHHONW moOcieqoBaTeIbHOCTH COO3bI



IPECTABISAIOT COO0H a0COTIOTHO CAMOCTOSTEIILHbBIEC €IMHUIIBI KaK 110 IIPOMCXOKIACHHIO, TaK
U 1o ynorpeOneHuro. KOHKpeTHBIM MpeaMeToM aHaiu3a OymayT COI3bl BO BPEMEHHBIX,
TOYHEE TAKCUCHBIX, M yclOBHBIX CIIII B Tpex BOCTOYHOCHABSHCKUX S3bIKAX: PYCCKOM,
YKPAUHCKOM H OEJIOPYCCKOM.
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B paMkax MUKpOCHHTaKCHYECKOTO TOXO0/a K OMUCAHUIO (hPa3eOIOrnIeCKIUX KOHCTPYKITHNA
CO cJ1a001 CEMaHTUYECKOM KOMITO3UIIMOHAIBHOCTBIO, PAa3BUBAEMOTO aBTOPOM B ITOCIICAHHE
rozbl, OyAyT pPacCMOTpPEHBI HEOIHOCIIOBHBIC JIEKCHUECKUE CIUHHIIBI, CHOPMHUPOBAHHBIC
C YYacCTHEM CYyIICCTBUTEIbHBIX B MAPTUTUBHOM (BTOPOM POIUTEIHHOM) WM MECTHOM
(BTOpPOM TPEIIIOKHOM) TIa/IeKaX.

Takux equHHIl B S3bIKE OOHAPY)KMBACTCSI HEOXHIAHHO MHOTO. ECiy roBOpHUTH 0
BTOPOM DPOJHUTEIBHOM MaJekKe, TO B MEPBYIO O4YEpeab 3TO Pa3sHOOOpa3HBIC JIBYCIOBHBIC
eIMHUIIBI, COCTOSIIME W3 TpemIora W YOPaBIIEeMOTO WM CYHIECTBUTEIBHOTO H
CHHTaKCH4YEeCKH OoJiee WJIM MEHEe SKBHBAJICHTHBIC HAPEUHIO: ¢ 6uUdy, ¢ X00y, ¢ 1émy,
¢ paszbezy, c HaNémy, C Maxy, ¢ pasmaxy, ¢ Kpaio, ¢ Kpaewiky, c nepenyzy, ¢ nepenoio, ¢ 2iy30y,
6e3 moaky, bez cnpocy, 6e3 yMoIKy, 6e3 yoepoicy, u3 0omy, om pooy, om exy, 00 ynaoy, 0o
3ape3y, (ne) 0o cmexy, 0o ceemy ‘no paccera’. OOpamiaer Ha ce0s BHUMaHUE, YTO
HEKOTOPBIE M3 THX CYIIECTBUTEIBHBIX 3a MpeIeiaMi MUKPOCHHTAKCHYECKHUX (U IIUpEe —
(Gpa3eosorH4ecKnx) €IWHUIl HE BCTPEYAIOTCS WJIM TOYTH HE  BCTPEUAIOTCS:
CYLIECTBUTENIbHBIE nepenyz, nepenot, 2uy30, yoepoic, YMOIK, Ynao, 3ape3 caMu 1o cebe
B COBPEMEHHBIX TEKCTaxX He (PUTYPHPYIOT.

B uucno Takux SI3BIKOBBIX CYHIHOCTEW BXOAAT U €AUHHIIBI, B KOTOPBIX, IIOMHMO
IpeayIora U CYHIECTBUTEIBHOTO, 00S3aTeNbHO WK (DaKyIBTaTUBHO MPHUCYTCTBYIOT JPYTHE
cloBa (HampuMmep, TMpUIararelbHble B POAUTEIHHOM TMajieXke, BBICTYyHAIONINE Kak
OTIpeJIeNIEHUS K CYIIECTBUTEIBHOMY: CP. CO 8Ce20 MAXy <pazmaxy>, ¢ Kako2o 60Ky, ¢ 00HO20
00Ky, ¢ Opyeozo 60Ky, 6e3 6csK020 MOJKY), PA3HOOOPa3HbIE KOHCTPYKIMH C MIOBTOPEHUEM
00 CYIIECTBUTEIILHOTO, JTUO0 Mpeiora (co OHA Ha OeHb, C MUHYMbL HA MUHYMY, C 21A3)
Ha 2naz, ¢ 60Ky Ha OOK, Wac om yacy, ¢ nulay € dcapy) U OTIENbHbIE MOJIHIEKCEMHbIE
KOHCTPYKIIHH C TIPEIIIOTOM (6aba ¢ 603y, 6e3 200y nedens, 6e3 pody u niemeHu, ¢ Mupy no
Humke, ¢ 60Opy no cocenke, cOuBamsv ¢ MoKy, COUBAMb C NAHMALLIKY, MEPIMb U3 GUOY, He
00 Jicupy, becumucs ¢ Hcupy, ¢ 60Ky npunéka) uiv 06e3 Hero (¥mo MoKy, moiKy 4ymo, CHOPY
Hem, CHOCY Hem, Haule2o NOJIKY NPUuodbLIO) U T.1.

Jlons Takux eAMHUIL B 00I1eM 00beMe BBIPAKEHUI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa,
COJEpKAIIMUX IMapTUTUB, HENPONOPLHUOHAIBLHO BBICOKAa. B 4YacTHOCTH, NIpHU IOHCKE B
ocHoBHOM kopriyce HKPS Bripaskenuit, conepxkamux S,gen2, u3 nepseix 100 pparmenTos
TEKCTOB B Bbljaue, B OOIIEH CIOKHOCTH conepxKamux 159 BXOXAeHUWH NapTHTHBA,
CYILIECTBUTENbHBIE B MapTUTUBE BHE (DPa3eosIOTMYECKUX BBIPAKEHUN MPHUCYTCTBYIOT B
KoinuuecTBe 29; BO BCEX OCTaJbHBIX CIydasiX Mbl HMMEEM Jel0 C OecCIOpHBIMU
(Gpa3eoJOrH4ecKUMU  BBIPQKEHUSMHU — a KOHKpETHEEe, IOYTH HCKIIOUYUTENIBHO C
MUKPOCHHTAKCUYECKUMU KOHCTPYKIUAMH.

Eme kpacHopeunBee oOka3blBaeTcs pachnpezeneHue  (Gpa3eoJOorH4ecKux U
He(Pa3eosIOTHYEeCKUX BBIPAXKEHUH cpeu codeTaHuil “Tipeyior + mapTtuTus’: nepsbie 100
dbparmeHTOB TeKCTOB ocHOBHOTO KOoprmyce HKPS, ynoBnerBopstonux 3anpocy Pr+Gen2,
COEPXKUT 248 TaKuX BBIPAXKECHUH, U3 KOTOPBIX TOJIBKO 8 ABISAIOTCSA HE(PPA3e0TOTHIeCKUMU
(emecmo mabaky, nocie uaro, [noousn] c nony, [ymep] ¢ 2on0dy n HeK. Jp. — IPUIEM YaCTh



9TUX  BBIP@KEHUH  XapakTepuszyercsd  U30uparelbHOM  JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKON
COYETaeMOCThIO U, TaK CKa3aTbh, ABHIKETCA B CTOPOHY (Ppazeosioruu: MOXKHO ymepems uiu
onyxHyms ¢ 207100y, HO BPS U 'nONpocums ¢ 207100y, ¢ NOLY MOKHO YTO-TO TIOHSATh, HO
BPSIZ JIU cmepems Uiy CMulms ¢ noly (Hazo ... ¢ noua).

IToxoxkasa KapThHa BBIPHUCOBLIBACTCA W B BBIPAKCHHUAX CO BTOPBIM IMPCAJIOKHBIM
NaJie’koM (JIOKaTHBOM): JIOJII MHUKPOCHHTAKCHUECKUX CIUHHII CPEIU TaKUX BBIPAKCHHUU
TOKC BCCbMa BBICOKA, XOTd B IMPOLUCHTHOM OTHOHICHUHW HX HCCKOJBKO MCHBIIC. TaK,
B TIEPBBIX CTa ()parMeHTaX TEKCTOB, MOJYUYEHHBIX IO 3aIPOCy K OCHOBHOMY Kopirycy HKPSI
Pr+Loc2, Bctpeuaerca 191 Takoe cioBocoueranue, U3 KOTopbix He MeHee 120 ciemyer
pacleHNBaTh KaK MUKPOCHHTAKCUYESCKUE €IMHUIIBI (TIpaB/ia, HEKOTOPhIE X HHUX, HAIPHUMED,
6 610y WITH 6 C6A3U C, BCTPEUAIOTCS MHOTOKPATHO).

Otu Qaxkrtel  yOeAMTENbHO  CBUJAETENBCTBYIOT O  KOHCEPBATUBHOCTHU
(dpazeonornuecKux €IUHMIl, MAacCOBO COXPAHSIONIMX B s3bIKE yXoasmue (GopMbel u
MOP(]OJIIOTHYECKOM YCTOWYMBOCTH TaKMX €IUMHML. BepHO u oOpaTtHOe yTBEpXKICHHE:
YXOASAIINE U3 S3bIKa PEIUKTHl HAXOIAT CBOeOOpazHoe yOeuIine BO (pa3eosioTud U TeM
CaMbIM OOpETAaIOT JOCTATOYHO HaISKHYIO HUIILY, B KOTOPOH IPOAJIEBAIOT CBOE MPUCYTCTBHE
B SA3BIKE B IICJIOM.

B noxnane OynyT nogpoOHO ceMaHTHUECKHUE, CHHTAaKCUYECKUE U MOP(OIOrUYecKue
0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX U3 ATUX PEITUKTOB.

® Bee nannbie mo HKPSI npueiens: Ha MomeHT oOpatenns B Mae 2023 1. [Tonck mpoBOAMIICS 110 BEIPaKEHHSM
C aBTOMAaTUYECKH CHATOM rpaMMaTUYeCKOIl OMOHUMHEH.



Adverbiile vyvolanych okolnosti ako Specificky typ urcenia deja
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Standardny postup pri opise syntaktického systému jazyka v slovenskej, ale aj eskej
lingvistike vychadza, ako je zname, z tradicnej metodoldgie zavislostnej (dependencnej)
syntaxe. Dodnes bol tento tradiény metodologicky pristup aplikovany v pocetnych
klasickych syntaktickych kompendiach ¢i priruckach.

Jednym zo znakov spomenutého tradi¢ného pristupu k syntaktickému opisu jazyka
je koncepcia opierajuca sa o syntakticky izomorfizmus ako systémovy jav, jestvujici medzi
Struktirne nerovnorodymi syntaktickymi jednotkami. Ide vlastne o reSpektovanie jednej
Z inherentnych vlastnosti syntaktického systému, ktora spociva v analdgii syntaktickych
vztahov na rozdielnych tirovniach syntaktickej stavby, ¢o sa najzretel'nejsie prejavuje medzi
syntagmou a stuvetim, resp. aj medzi vetnym ¢lenom a vetou ako stucast’'ou suvetia. V zmysle
tychto systémovych danosti zodpovedd typu determinativnej a koordinativnej syntagmy
izomorfny typ parataktického a hypotaktického stivetia a kazdému vetnému ¢lenu izomorfna
vedlajsia veta.

Adverbiale vyvolanych okolnosti sa v existujicich gramatickych opisoch neuvadza.
Obidve adverbiale maju spolo¢né to, ze pre ich Specifické sémanticko-syntaktické vlastnosti
mozno pri iom zaznamenat' do iste] miery oslabent ¢i problematicku platnost’ principu
syntaktického izomorfizmu. Znamena to, Ze ich vetny ekvivalent sa moze javit ako
nejednoznacny ¢i neStandardny.

PouZiva sa na vyjadrenie okolnosti deja, ktord je nim bezprostredne vyvolana.
Znamena to, Ze neurcuje priamo dej vety, teda nema vplyv na jeho vznik, priebeh ¢i charakter
a ani nevymedzuje okolnosti jeho realizicie. A tak dej samotny je priamou pri¢inou vzniku
tohto urcenia, ktoré je vo vztahu k nemu jeho nasledkom. V porovnani s inymi ur¢eniami
deja je toto adverbiale najvacSmi podobné prislovkovému uréeniu sprievodnych okolnosti.
OdliSuje sa vSak od neho tym, Ze je s dejom uzko kauzdlne spété, zatial o urcenie
sprievodnych okolnosti dej vety nijako nepodmienuje ani nezapric¢inuje. Na druhej strane
ma blizko k uréeniam vysledku (skrutit' sa do klbka) a i¢inku (smiat sa do popuku), pretoze
ich kvalita je pri¢innostne zavisla od deja vety. Od nich ako od vlastnostnych urceni sa zasa
1i$1 v tom, Ze neurcuje vlastnosti deja, ale je iba okolnost'ou, ktora je dejom vyvolana.

Vyvoland okolnost’ sa prejavuje ako reakcia sekundarneho, negramatického
(logického) subjektu vety na jej dej. Vyjadruje sa dejovymi substantivami, resp.
substantivami s dejovym vyznamom, a to v genitive s predlozkou za, napr. za potlesku, za
smiechu, za nesuhlasu, za nevéle, za udivu... niekoho, a v akuzative s predlozkou na, napr.
na pocudovanie, na prekvapenie, na pobavenie, na nevélu, na pohorsenie, na poburenie, ...
niekoho. Priklady:

A potom zacal imitovat’ zname osobnosti za smiechu a burlivého potlesku pritomnych. — Velmi
slubny utok domacich zastavil za nevéle divikov zaverecny hvizd rozhodcu. Nato sa kizelnikovi za
udivu deti z nicoho nic zjavila v ruke vel'ka papierova kytica. — Britsky premiér na druhy den v
parlamente za nestthlasu opozicie navrhol v rokovaniach pokracovat. — Posilvestrovsky sumar je na
pocludovanie lekdarov bez vizmnejsich zraneni. — P0 odchode z Bratislavy sa na nase velké
prekvapenie usadil v Nitre. — Na pobavenie auditoria moderator uz svoje prerieknutie nevedel
zvratit. — Zakon bol napokon schvdaleny na nevol’u velkych obchodnych retazcov. — Viedla hyrivy



Zivot na pohorSenie celého mesta. — V roku 2000 na poburenie americkej verejnosti ziskal
Gleitsmanovu cenu za socidalnu spravodlivost.

Okrem spominanych sémantickych a syntagmatickych Specifik tohto prislovkového
urcenia sa na tomto mieste treba pristavit’ pri probléme, ktorym je moznost’ transformacnou
operaciou utvorit’ od tohto vetného Clena izomorfnu vedlajsiu vetu. VedlajSia veta sa od
prislovkového uréenia vyvolanych okolnosti totiz utvorit’ neda. Z tejto skutocnosti potom
vyplyvaji dve otazka, preco je to tak, resp. ¢i ide o regularny pripad adverbiale.

Jednou z pricin, preco sa od opisovaného adverbiale neda utvorit’ vedl'ajsia veta, hoci
ide 0 jazykovy prostriedok vykazujuci kauzalnu suvislost’ s dejom vychodiskovej vety, je to,
ze kauzalita je tu nasmerovana od vychodiskového deja k potencialnemu naslednému deju.
Pre takto néslednost, hoci pri¢inna, sustava sémanticko-syntaktickych Struktar
hypotaktickych stveti neposkytuje moznost’ konStruovat’ suvetie. PresnejSie povedané,
poskytuji ho nestandardné Struktiry, akymi st podl'a slovenskej syntaktickej terminologie
tzv. nepravé hypotaktické stvetia. Tie sice formou pripominajii podrad’ovacie suvetné
Struktary, avSak vyznamovo ich tvoria syntakticky rovnocenné vety. VedlajSia veta
vyvolanych okolnosti teda nemdze vzniknit. Redlna tu je napr. takato transformaécia:
A potom zacal imitovat zname osobnosti za smiechu a burlivého potlesku pritomnych. —
A potom zacal imitovat’ zname osobnosti, na ¢o sa ozval smiech a burlivy potlesk
pritomnych.

Pokial’ ide o posudzovanie vetnoclenskej platnosti vyssie uvedenych vyrazov (za
potlesku, za smiechu, na pobavenie, na nevélu...), je nepochybné, Ze tu ide o druh
okolnostného adverbidle so zretelnymi sémanticko-syntaktickymi znakmi, ktorymi sa
vydel'uje od inych druhov prislovkovych urceni.

Adverbiale of evoked circumstances as a specific type of action determination

Adverbiale of evoked circumstances has not yet been described in grammars, so we tried its
semantic and syntactic characteristics. The result is the knowledge that it is a specific type
of adverbial, which does not determine the action of the sentence, but is itself evoked by the
action. A certain theoretical-methodological problem in this adverbial determination appears
to be the absence of a syntactic isomorphism of the sentence element « subordinate clause,
which means that transformation into a subordinate clause is not possible. However, a more
detailed analysis has shown that, despite this fact, it is possible to understand this
phenomenon as a special type of adverbial.



OnHa uHTEepecHasi YepTa 0eJIOpPYCCKOM rPaMMATHKH: YKa3aTeJbHOe
MeCTOMMEeHHE B COCTaBe CPABHUTEJIBHBIX 000POTOB

bopuc Hopman
MuHck
boris.norman@gmail.com

CpaBHeHHE — 3TO HE TOJHKO BBIPA3UTEIIBHOE CPEACTBO WM XYIO0KECTBEHHBIM MpUEM.
CpaBHeHHE, KaK IUCal U3BECTHBIN 3HATOK Oenopycckoro donbkiopa denop SHKOBCKHIA,
ATO «CPEICTBO paclO3HABAaHMs, MO3HAHUS, JaKe BOCHPUATHS Belei». CHHTaKcHYecKas
CTPYKTypa CpaBHEHHS OOBIYHO HECIIOXKHAsl, OJHAKO 3a HEeW CTOUT OIpeaeieHHas
CEMHUOTHUYECKas 3aKOHOMEPHOCTh: CPAaBHUBAETCS BCErJa HEYTO MEHEE 3HakoMoe ¢ Oolee
3HAKOMBIM (THITHYHBIM).

WNubiME c10BaMu, CpaBHEHHUE MPEAIIONATaeT aneJuIAIui0 K HEKOTOPOMY CTaHIapTy,
ATAJIOHY, MPOTOTHUIMY. I[IpOTOTUI B KOTHUTHBHOM CEMaHTHUKE — 3TO, KaK H3BECTHO,
00pa3loBBIid MPEACTAaBUTENh CBOeW Kateropuu. Hampumep, ecnu HaMm Hazno 0003HAYUTH
BBICOKYIO CTEIEHb OCJIM3HBI, Mbl CKKEM: Oenblll KAK CHe2, KaK MOJIOKO, KaK 1ebedb, KaK
bymaea, Kak cmend...

CpaBHEHHUS IIMPOKO MPUMEHSIOTCS B HAPOJHOW pedd, B (OIBKIOpE: B CKa3Kax,
NecHsX, npubayTkax u T.1. CHayana — mpuMep U3 aHOHUMHOUM OeJIOPYCCKOM CaTUpUYeCKOU
nosmel XIX Beka Tapac na llapnace:

Bocs 6’romira Mapc 1wl 3 ['epkynecam,
A T'epkynec, Ik TOH MSAA3BeA3b,

Kab nemsine crapara 3eBeca,

Xaxon €1 Mapcy no0pa MHEIIb

OOpatuM BHHMMaHHE Ha YIOTPeONEHHOE 37eCh B COCTaBE CPaBHUTENBLHOTO 000poTa
yKazarelbHOoe MecTrouMenue (nayee — YM) moti, OykBalibHO: ‘Kak TOT MenBeas . Kakoit 3To
— mom?!

Takoe wucnonp3zoBaHue YM JOBOJBHO THUIUYHO [IJIsI OEJIOPYCCKOTO SI3BIKA.
B coOpanusax (onbKIOpHOTO Marepuaia Mbl HaXOJUM MHOXKECTBO MOJOOHBIX MPHUMEPOB.
B dactHocTH, B GombiioMm Tome Bwicioy’i B cepum «bemapyckas HapoaHas TBOPYACIIH
(1979) 3aduxcuposano okono 4000 cpaBHeHu#, n3 HUX TpuMepHo 1,3% — ¢ YM: 3651ey sax
mas nanepa; abapeansl AK Mou cmapay; 21403iysb K AUYIPKA MAsl; KApaK AaK y mazo 6yaast
1T.1.

KakoBa xe ¢ynkunus YM B cocraBe cpaBHUTENbHBIX 000poToB? YUTO mpumaer
MECTOMMEHHE 00IIeMy CMBICTY cpaBHeHUs? B ueMm pasHuIa — ckas3aTh JIM abapéaHuvl 5K
cmapay K abapsearnsl K mou cmapay?

IIpesxne Bcero HyKHO OTMETHTb, KOHEYHO, OIPEIEIECHHYIO CTUIMCTUYECKYIO
OKpacKy, MpuaaBaeMyr0 YM: OTTEHOK SKCIUTMIMTHON pPa3roBOPHOCTH, (HOJIIBKIOPHOCTH.
[TosTomy crnemyrommii mpuMep — M3 MOAMBI HapoaHoro nosta bemapycu Sky6a Konaca
Hoeas 3amna:

Hanesa, Mix rop kpyTabokix,
Y Geparax cBaix BBICOKIX,

ITa kaMsgHsX, OBl Tast 3MeiKa,
Binacs mymnas Bineiika. ..



U B coBpeMEHHBIX TeKCTax MpUCyTCTBHE YM B CpaBHUTENBHBIX 000POTaX MPUIAET TEKCTY
JIOTIOJIHUTEIBHBIN Pa3roBOPHBIN OTTEHOK. Tpu nmpumepa:

Kamsipeiaa — ... peITakait 3a Ycix A3gy49bIHA, BYCHBI IIITO MaJTiHKA, OPOBHI SIK CSIPTIOYKi, BOYBI LITO
This BimHi... (Y. Bytpameey. HoBeis npeironsr Hecriepki).

— Kyps1 Ob1 Tt eiapychl, — ckazay JIéma. — ByHb BoJst — TOMBKI i3I, Aje Gasiia mepacTymiipb
riepas gomky (A. I'opsat. Pamzia «IIpymox»).

AJe Tparinp s Hikomi
He xarena O Ha KayHep.
I ma¥ymio s TONBKi MBITIIAK,
HIOBI TO¥ JIAHIBBI KOT
(A. Bonbcki. Kaski 3 npaynaii Hanangam).

Ho Oonee wWHTEpecHBIM SBISETCA TOT COACPIKATENBHBIA BKIIAA, KOTOPBHIH BHOCHT YM
B CEMaHTHKy o0ObekTa cpaBHeHUA. OHO MOMYEPKHUBAET, YTO 3TOT OOBEKT SBISIETCS
IIPECTaBUTEIIEM HEKOTOPOTO PUBBIUHOTO CTaHAapTa. Buwmnu — o0pa3en KpacoThl U1 Iv1a3,
benopycel — obpaszen; poOboCTH, kom — o0Opazel] JeHH... Takoil 060pOT Kak Obl OTCBHLIAET
YUTATEISI UK CIIyIIATeNIsl K OMPEeIeICHHOMY TUIIEPTEKCTY, 00IIeMy Jijisi COO€CETHUKOB. ITO
MOXET OBITh M KOHKPETHOE IMPOU3BEACHHUE, U COBOKYMHOCTh (Hpa3eosoTM3MOB, CKa3O0K,
IIyTOK, OpOASYMX CIOKETOB — BaKHO, YTOOBI OHU COOTBETCTBOBAIM KOHTHHYYMY
HAI[MOHATILHOW KYJIBTYPBHI.

Ho ecnmm YM — mapkep mpoTOTHIIA, TO CHpPAIIUBAETCS, KaK OBITh C CUTYyaI[UsIMU,
B KOTOPBIX OOBEKT CPAaBHEHHsI OKA3bIBACTCS CITy4YailHBIM, aKTyaJIbHBIM TOJIBKO ISl TaHHOTO
KOHTEKCTA: 8blmMpauiubliacs K mas 6ada s2a; dcvléeyya K mou case; Mublyya K mou
oycen 3 ocabaii?

Bor TyT, rie cpaBHeHNE HE IMEET yCTOMYMBOTO SI3BIKOBOTO Xapakrepa, Y M npupaer
eMy Takylo pedeByro pyHkiuo. Co3naercst Kak Obl peueBOil MUKPOMUp, B paMKax KOTOPOTO
(U1 aHHOTO TEKCTa) YCTAaHABIMBAKOTCS CBOM aKTyalbHble 00pasubl. MecTtoumeHue
Oo4yepunBaeT 00beM KpPAaTKOBPEMEHHOW MaMATH, K KOTOpoH aapecyeT penunueHta. OHO
MOJICKA3bIBaET: « Tl 3TO 3HAEIIb, MBI ITPO 3TO TOBOPHUIIH. .. ».

WutepecHo, 4uto cpeau 8 3HayeHHH, 3aUKCUpOBaHHBIX Y YM B MHOTOTOMHOM
ThymauanoHvlm clOYHIKY Oenapyckaili MO6bl, WHTEPECYIOIIEro Hac yIOTpeONeHHsS HeT.
DaKTUYECKH CII0Ba moti, mas, moe, mois B COCTaBe OEIOPYCCKUX CPABHUTEIBHBIX 000POTOB
YTPauMBAIOT CBOIO JAEUKTUYECKYIO POJIb, @ MIPEBPAIAIOTCS B YACTHIIBI C IParMaTuyecKou
byHKIHEH.



TakcucHe KOHCTPYKIHje ca TEMIIOPAJTHIM MAapKepoM Kao + MMeHHMIA ca
3HAYeHeM JIMLA Y CPIICKOM je3UKY M lbMXOBU €KBHUBAJIEHTH Y APYTUM
CJIOBEHCKHUM je3uIHUMA

Jbyomuana Ilonoeuh
YuuBepsutet y beorpany
ljudmilapopovic@yahoo.com

VY pany ce pa3marpa jesian mocebaH THUI TAKCHCHE KOCTPYKIIHjE Y KOjO] j€ 3aBUCHA CUTYyallnja
UCKa3aHa TEMIIOPAIHUM MapKepOM Ko + IMEHUIIA ca 3HAYCHEM JIHIIA, a TVIaBHA j€ U3paKeHa
IJ1arojioM y MPeJnKaTy, KOjH MOKe OMTH KaKO CBPIICHOT TaKO M HECBPIICHOT BUIA, HIIP.:
(1) Kao oupexkmop ¢habpuxe mnoeo je nymosao; (2) Jow Kao umuazujanay cxeamuo je
cywmuny ceoe nozuga. Y o0a ciiydaja ce OCTBapyje THIT 3aBHCHOT TaKCUCHOT OJHOCA KOjU
Ce MOXE OJIPEIUTH Kao IMOTIYHAa CUMYJITAaHOCT 00ejy cutyaruja (1) wim T3B. HEMOTITyHA
CHUMYJITAHOCT, KaJla 3aBUCHA CHUTYyaIfja CIYXXH Kao TeMIIOpaIHU (OH 3a HETPajHy IIaBHY
cutyauujy (2).

Besnuk xao y oBUM KOHCTpyKIHMjaMa (DyHKITMOHHIIE KA0 TEMITOPAIHA MapKep IITO
JI0Ka3yjy Tpanchopmu HaBeACHUX Npumepa: /[ox je 6uo oupekmop, MHo2o je nymoesao; Jou
00K je buo eumHasujanay, cxeamuo je cyumuHy ceoz no3usd. Vlako cpricke rpaMaTuke He
PETUCTpyjy TEMIIOPAIHU BE3HUK Ka0, HETOB €KBUBAJIEHT MOCTOJH Y JIPYTHM CIIOBEHCKUM
jesunuma, yii. (ykp.) Ak ympy, mo noxosaiime/ mene Ha mo2uni,/ ceped cmeny wupoko2o/ Ha
Bxpaini munii...’Kan ympem, yunuHuTe Mu/ a M€ TpyAH MpUMe/ Hallle Jere cTerne/ TUBHe
VYkpajune.’

VY apyrum jyKHOCIOBEHCKHM jE€3UIlMMa, Ka0 M y 3alaJHOCIOBEHCKUM, IMOCTOje
KOHCTPYKIIMj€ CIMYHE CPIICKOj, Ca TEMIIOPATHUM MapKepOM Kd0 y3 UMEHHILY ca 3HAYCHEeM
vua, Hip.: (6yr.) Kamo oupexmop [ ...] nomysawe b6e3nnamno; (Max.) Kaxo oupexmop na
L[UA, Majx ja 3apabomu nouumma Ha uYleHosume 00 Oeme napmuu...; (CIOBEH.)
Kot driavni voditelj je najprej potoval v Neapelj...; (uem.) Jako podnikatel jsem hodné
cestoval po celé Ceské republice; (cnoB.) Vela som cestoval najmd ako $tudent, teraz je uz
toho menej; (noJb.) Jeszcze jako student przettumaczytem ksigzke o ekologii v cn., ok ce 'y
MCTOYHOCJIOBEHCKUM jE3WIIMa EKBHUBAJICHIMja TAaKBOT TAKCHUCHOT 3HAuemha IOCTHKE
yBOhemEeM y KOHCTPYKIIU]Y TIAroJICKOT mpuiora, Hip.: (pyc.) bydyuu oupekmopom 3a600a,
Bnao mnoco nymewecmeosan no mupy; (ykp.) Ipaurorouu oupexmopom, 6in Oacamo
HOO00POIHCYBAB.

C 003upom Ha TO J1a c€ y pyCKOM J€3UKY TIAroJICKH MPHUJIOT 6y0yyu HE KOPUCTU 0e3
MMEHCKE PeuH, IITO YKa3yje Ha eroBy MOCTeNeHy rpaMaTHKaIU3aIlH]y Y IPaBIly Mpeasiora,
KOJH 3aj€THO ca UMEHCKOM pedjy (hopmupa mpeaomKo-naaekHy KOHCTPYKIU]Y, Y paay ce
M3HOCH TMPETIOCTaBKa O TOME Jia C€ CPIICKU BE3HUK KAO U FHETOBH €KBUBAJICHTH y APYTUM
CIIOBEHCKHM je3UIIMMa Takolhe MocTeneHo TpaHcHOPMUIITY Y MPEIIOT Y OBOM CHEIIH(PUIHOM
TUITy TAKCUCHUX KOHCTPYKITHja.



Congruent lexicalization in Surzhyk: the syntagma

Tilmann Reuther
Alpen-Adria-Universitit Klagenfurt
tilmann.reuther@aau.at

When I first came to Odessa, I spoke my own Surzhik. And then circumstances developed in such a way that you realise that you are driving,
well, Odessa is a Russian-speaking city, and you are on a minibus. So, basically everyone here speaks Russian, including the minibus driver.

So, if I come and say, "I need to go to such-and-such a stop," he may not understand. So, I have to switch to Russian and quickly formulate it
all and say it in Russian.

Congruent lexicalization (Muysken 2000): same syntactic structure, lexemes from two languages (vs. Alternation, Insertion)
Line 1 (Times regular, blue): Ukrainian, Line 2 (Times italics, black): common, Line 3 (Courier, red/green): Russian

Shadow (yellow): morphology mix // hybrid

1 persé koly pryjixala All UKRAINIAN
Jja u odesu, except iremja
arem’ja,
svojemu surzyku. All RUSSIAN,
ja except svojemu surzyku.
2 hovoryla| Na
All RUSSIAN,
a Tak but slang s1azujuc’cja AsTo f0bpe. O4UEHb EKOHOMHasA. efeT
3 potom abstaja- slazujuc’cja, | oyeHb XOPOLLIO M PO3raHAETCA OYEHb BbICTPO. CalOH HOPMaNbHbLHUM,

4 4
til’stva X0/[,0BafA YaCTb XOPOLIaA. 7 MeCT. CUAYLIKM CNaXKYIOTCA U NoyyYaeTca

60/1bLWOI GYProH. CBEXKaA CTPAaxoBKa 40 KOHUaA roda. MoXHo
pa3TaMoXKeTb NO IbFOTHOMY 3aKOHY.

%0 All RUSSIAN,
ty except so
4 vot panimajis:




5 jidés, rosijs’ko- misto, All UKRAINIAN
ty nu, odesa [-] mouné
6 Jidés All UKRAINIAN
i ty u except marsrutki.
marsrutki.
usi rosijs’kij | movi, | All RUSSIAN,
znacyt), tut ) except Usi and
7 U osnoutnom hovorjat’ na rosijs’kij movi
All RUSSIAN
B i marsrutc’yk.
8 | a tom Cislje
9 jakso Ot All UKRAINIAN,
. ja pryjdu i skazu: except to jist’
to jist’
10 | “méni takij-to All UKRAINIAN,
na odyn”, except ostanouki
ostanouki
11 vin Mozé All UKRAINIAN,
to né except ponjat’
ponjat’.
Méni rosijs’ku | movu, All RUSSIAN,
nu, na except meni and
12 to jist’ pryxodyc’cja péréklju- rosijs’ku movu
¢cyc’cja
ce All RUSSIAN,
i except ce
13 bystro sformu- us’ o,
lirovat’
rosijs’kij movi. All RUSSIAN,
i skazat’ except rosijs’kij movi
14 Na




Question 1: What is the distribution of word forms? > What type of Surzhyk — near Russian or near Ukrainian? 82 =25+29 +26+ 1 +3
Question 2: Ukrainian parts of speach — Russian parts of speech? V: 17 (14 finite) =4 + 3 + 7 (4 finite) + 1 +2

Question 3: Ukrainian syntagmas — Russian syntagmas? ADJ +N: 6 =4 + 2 mixed + 0 PHRAS: 3(01 osnotnom. 1 tom ¢islje, to jist')

The qualification of morphological elements as Ukrainian, Russian, common or hybrid is not based on judgements of appearances. The
procedure for qualification is described in Menzel and Hentschel (2017, 156—-163).

Literature:
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Cause and purpose syncretism in the 19th-century Russian

Sergey Say
University of Postdam
serjozhka@yahoo.com

Cause and purpose syncretism is fairly common in the languages of the world. Moreover, it
is commonly believed that the meaning of purpose is more complex than the meaning of
cause and actually encompasses it (Kovacevi¢ 1988, 47; Boguslavskaja — Levontina 2004).
In light of this view, it is not surprising to observe multiple developments from purpose to
cause markers; in fact, this scenario is sometimes claimed to be irreversible (Heine — Kuteva
2002: 246-247).

In my talk, I am going to focus on two Russian subordinators that seem to not fully
fit the typological expectations. In fact, modern Russian (almost) lacks subordinators
displaying the purpose-cause syncretism (exceptions are marginal). However, in the early
19th-century Russian, complex subordinators dlja togo, ¢to(by) and zatem, c¢to(by) displayed
exactly this type of syncretism. In the course of their further development, this syncretism
was lost: while the purpose uses remained frequent, the causal uses largely decayed.
Interestingly, for both subordinators the meaning of course is also historically the original
meaning. Thus, both subordinators first developed a wider (and bleached) causal meaning
and then gradually lost. I am going to explore the second part of this curve-like development
based on quantitative corpus data. My ultimate goal is to unearth the mechanisms of the
relevant change in 19th-century Russian.

I argue that the two interpretations were weakly differentiated at the beginning of the
century, but eventually grew firmly associated with a mood distinction. That fact that the
subjunctive purpose construction, which involves cfoby, remained robust, while its
indicative causal counterpart, which involves ¢fo, went out of use is arguably accounted for
by the position of the relevant subordinators in their constructional networks. In particular,
the semantic development of the preposition d/ja, which lost its causal meaning, triggered
the decay of the corresponding clausal construction, while the interrogative purpose
adverbial zacem contributed to the retention of the purpose subordinator based on zacem.
Finally, the default simplex purpose subordinator ctoby reinforced the use of complex
purpose subordinators involving c¢foby as its counterparts in focused environments.

Literature:

Boguslavskaya — Levontina 2004: BOrvyciABCKA4, O. 10. — JIEBOHTHUHA, U. b.: CMbics
‘mpuyrHa’ U ‘LeTb’ B €CTECTBEHHOM S3bIKE. Bonpocwl s3viko3Hanus, 2, 68—88.

Heine — Kuteva 2002: HEINE, B. — KUTEVA, T.: World lexicon of grammaticalization.
Cambridge: Cambridge University Press.
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Polské powinien a jeho Ceské ekvivalenty

Karolina Skwarska
Slovansky ustav AV CR
skwarska@slu.cas.cz

Lexikalni jednotka powinien je v polstin€ dolozena od 15. stoleti — v té dobé coby soucast
paradigmatu adjektiva powinny s tymz vyznamem, tj. ‘ma povinnost’ (Bankowski 2000,
734). Postupem doby ziskal tento vyraz slovesné koncovky a stal se jednim z morfologicky
nejzajimavejsich lexémi polstiny (Topolinska 2021, 211). Na rozdil od ¢estiny se v polstiné
zachoval pouze tento, ptivodné¢ jmenny tvar adjektiva. V soucasné polstiné vyjadiuje
voluntativni modalitu — oéekavanost (srov. MC 3, 278). V nasem piispévku se zamétime na
moznosti vzajemné vyznamové ekvivalence této jednotky s ceStinou a vyznamové odstiny
modality v téchto dvou jazycich. Jelikoz zdkladnim piekladovym ekvivalentem je ceské mit
(v nasem vzorku témét 75 % prtikladii), ukazeme i roli polského mie¢ v ptislusném modéalnim
vyznamu. ZvlaStni otdzku predstavuje 1 zapor u téchto vyrazli. Ptiklady cerpame
z paralelnich korpusii Intercorp Ceského narodniho korpusu.
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JleKOHCTpYKIMA HAppPaTUBa. BO3MOKHO J1M TMHIBUCTHYECKUMH
kputepusivu onpeneauts HITP?

Hannu Tommola
University of Tampere
hannu.tommola@tuni.fi

Hecobcmeenno-npsimas  peus (HIIP) dBnsnach npeaMeToM HCCIENOBAHUM PYCCKUX
JUTEPATypOBEIOB W JIMHIBUCTOB €II€ B IEPBbIX JECATWIECTUSIX IPOILUIOTO BeKa
(Axyounckuit 1923; BomommuoB 1930). 3HauuTenbHbIE 3aMEUaHHs O HApPaTUBHOU
TEXHHMKE, a TaKKe O MHOTOroJOCHUM B HE(MUKTHUBBIX TEKCTaX M peuyd caelaHsl b. A.
VYenenckum (1970). E. B. Ilangyuesa (1996) BBena u kaJibKy U3 aHIJIMHCKOTO S3bIKA: €80000-
Hoitl kKocgennwii ouckypce (CKJI), moa KOTOpsIM OHa MOAPa3yMeBaeT CTPYKTYpPY WU CTUIIb
noBecTBoBaHus — B ominune oT HIIP kak nuareuctuyeckoro nouarus. [locnennee tpynHo
MI0KAa3aTh, TOCKOJIbKY JIMHTBUCTUYECKHE MTOKA3ATEIN HE ONPEAEIISAIOT OTHO3HAYHO HU TO, HU
JIpyToe.

B nonbsckoM, pycckom, CIIOBAallKOM M YEIHICKOM SI3bIKAX TEMIIOPAJIbHASI CTPYKTypa B
HITP odopmisieTcst nnade, 4eM B TepMaHCKUX H POMAHCKHX (M B (PUHCKOM), B KOTOPBIX, KaK
npaBuio, B HIIP mmeer mecTo TpaHCIO3MLMS HACTOSALIETO NMEPCOHAXKAa B MpOULIEALIee
(simple past, imparfait, Prdteritum) noBectBoBateys. CHpaBeIMBO IPEANONIAraTh
3aKOHOMEPHOCTb, YTO CHUCTEMA TIPAMMATHYECKMX BpPEMEH HMIUIMIUPYET XapakTep
opopmnenus HIIP: «nepdexTHbie» sS3b1KHM BenyT ceOsl Kak aHTTTUHCKIH, a «HeTep(eKTHBIC»
— Kak pycckui. Tak, COBPEMEHHBIM BEHIE€PCKHMH IIOJIb3YE€TCs B MPHUHLMIIE TAKOU XKE
CTPYKTYpOU BpPEMEHHOH CHUCTeMbl (HO HE BUJIOBOW), KaK U CEBEPHOCIABSIHCKHUE SI3BIKH,
u BpeMeHHbIe hopmbl BeayT cedst B HITP Tak e, kak B 3THX CIaBSIHCKHX SI3bIKAX.

Pa3 pgemo oOctouT Tak, MOXHO Jajee mpeanojarart, 4ro OOJrapckuii u
MaKeJJOHCKUH, KOTOpbIe MPUUYHUCIAIOTCS K «IeppEeKTHBIM» sI3bIKaM, mokasbiBaroT B HITP
KapTHUHY, MIOX0XKYI0 Ha 3amajHoeBporelckue sa3blki. K coxaneHnuio, y Hac HEIOCTaTOYHO
naHHbix o HIIP B »TuxX s3bIkax; mpeaBapuUTeNbHble HAONIOAEHUS TOJBKO YacCTUYHO
HOJIEP/KUBAIOT ITO.

PacnoznaBanune HIIP ocymiecTtisercss ¢ onopoi Ha COAEp:KaTelbHbIE KPUTEPUM:
TEKCT JOJIKEH OBITh TAKUM, YTOOBI YNTATEh MOT MPEJICTABUTH ceO€ €ro Kak rnepeaady pedu
WM 3Monuii nporaronucra. C nuHrsucruueckoi Touku 3penus HIIP onpenensercsa nByms
dakropamu. Bo-mepBrIX, Tpu pedepeHIur K IEHCTBYIONUM JIUIAM OeUKmui4ecKum
LIEHTPOM SIBIIAETCS MOBECTBOBATENb; €CIM IMOBECTBOBATEIb OJHOBPEMEHHO HE SIBIIAECTCS
YYaCTHUKOM JCHCTBUU (SA-TIPOTArOHMCTOM), TO HA BCEX MPOTArOHHCTOB YKa3bIBAIOT B
TpeTbeM Jinlie. Bo-BTOpBIX, B OTIIMUKE OT KOCBEHHOU peur, HIIP He mogunHena BBoqHOMY
npeiokenno. Kpome Ha3BaHHOrO MHUHHMMYMa, OCHOBHBIX BBIJEISIONIMX IPU3HAKOB,
UHTEpIpeTanus TekcToBoro ¢pparmenta kak HIIP moxeT mommaepxuBarbest 00CTOSTENHCT-
BAMHM MECTa U BPEMEHHM, OPUEHTHUPYIOIIMMHUCS HA JAEHKTUYECKUH IIEHTP MPOTAroHUCTA,
TUIUYECKUMHU, CBOMCTBEHHBIMU PE€YM NPOTATOHUCTA CEMAHTUYECKUMU, CUHTAKCUYECKUMHU
Y JICKCUYECKMMH YEepTaMU, KaK HalpUMeEpP, BOCKIMIAHUS, BOMPOCHI, JIEMEHTBl YCTHON U
JMaNIEeKTHOM peuu, CHHTaKcudeckue aHakonydsl u np. MHoraa kak npusnak HIIP ynomu-
HAETCs TUIIMYHOE /711 KOCBEHHOM peun ynorpebieHune rpaMmMaTiueckiux GopM BpeMeHH, HO
3/1€Ch Y3YC B Pa3HBIX SI3bIKAX OTHIOJb HE COBMNAJAET.
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Cnoly4YHMKOBA NapPaAUrMAJIbHICTh: CTPYKTYpa Ta QyHKIii

Anamonii 3aznimko
JlonenpKuii HarlioHanbHU# yHiBepcuTeT iMeHi Bacums Cryca, Binnuis
a.zagnitko@donnu.edu.ua

3’sICOBaHO HAIPSMH TIEPEOCMUCICHHS B Cy4YacHIM TpaMaTHuIll TPaAUIIHHUX MIIXOMIB 10
TIIyMau€HHS YaCTUHOMOBHMX KJACiB CJiB dYepe3 TOUIYK BiAMOBIAHUX KOTHITUBHUX
MeXaHi3MiB, PyHKIIIHHUX CTaTyCIB, MparMaTHYHUX OPIEHTYBAaHb Ta 1HIIIE TAKUX YTPYIIOBAHb
nexceM. KoxHMIA 13 TaKuX MiIXO/IB LIJIKOM 3aCIIyTOBY€E Ha YBary, OCKUIbKH pO3IIIa€ TOM
Yyl TOW KaTreropiiiHWil Kiac y BiJMOBIAHOMY AaCHeKTi: KOTHITUBHUUA — 4Yepe3 aKTHUBHE
BUKOPHCTAaHHS KOHIICTITYaJIbHO-PENPE3CHTATUBHOTO aHali3y W KOTHITHBHO-MaTPUYHOTO
METOy [Uld BCTaHOBJIEHHS NPOTOTUIIHUX KaTreropiid, (QyHKUiHHMA — BHM3HA4YEHHSA W
TuQepeHIlifoBaHHS TIEPBUHHUX 1 BTOPUHHHUX BHUSBIB JIGKCEMHHX MHOXKHH KaTe€rOpiiHUX
KJIaciB, NparMaTHYHUN — BHUBYCHHS IHTCHI[IHHUX MOMKJIMBOCTEH BIAMOBIAHUX (opM
YaCTUHOMOBHHX KJIACiB, JECKPUNITHBHUNA — IHBEHTapH3allis MO3UIIHA, OHOMACIONOTIYHUN —
MPOCTEKEHHSI HOMIHATUBHUX OCOOIMBOCTEH, MOP. TAKOXK CYKYIHICTH MOP(OIOTiYyHOrO,
CHHTAKCUYHOTO, CEMaHTHYHOIO ¥  iHTYITHBHOTO. ICTOTHMM €  BCTaHOBJICHHS
KBaJTi(piKaIifHUX 03HAK YACTHHOMOBHOIO KJIACy CIIOJIYYHHKIB 13 BHUSIBOM OCOOJIMBOCTEH i
3aKOHOMIPHOCTEH iX CTPYKTYPHOCTI, MapagurMaibHOCTI, MO3UIIHHOCTI Ta (QyHKIIHHOCTI,
OCKIJIbKU B 3arajibHiii MHOKMHI HAyKOBHX CTY/1I0BaHb HAMOLIBIIO MipOIO 30CEPEIHKYBaHO
yBary Ha CIIiBBIIHOCHOCTI aHANITHYHUX 1 CHHTETHYHHX TEHJEHIH Yy CIOJYYHHKOBOMY
KJIaci, a TaKOXK Ha 3’sCyBaHHI CHELiaji30BaHOCTI W TPAHCHO3ULIHHOCTI B HOrO CTPYKTYpi
(M. Bonppauek, K. Topogencbka, M. MipueHko Ta 1H.), BOAHOYAC aKTyaJIbHUM I1OCTa€
3’CyBaHHS MO3ULIHHOIO YCTANCHHSI 1/41 HEYCTaIeHHS CIIOJTYYHUKOBHX CITiB, BCTAHOBIICHHS
€MHOCTI MapaJurMalbHOCTI CIOJTYYHHMKIB 3arajoM Ta KOXXHOTO 30KpeMa. BaxmuBum €
PO3KPUTTA (YHKIIIIHOI HAMOBHIOBABOCTI CIOJMYYHHKOBUX CJiB, JUISI 4YOrO HEOOX1IHO
NPOCTEKUTH MUISX BiJ] YAaCTKOBOTO IO TMOBHOTO PO3MHBAaHHS TEPBUHHOI CEMaHTHUKU
TPAHCIIOHEM.

JlociKeHHST CTIOTyYHUKIB Y iXHIX CHHTAaKCHYHOMY ¥ CEMaHTHYHOMY yCTaJICHHSX Ta
3aKpIIUIEHHAX 1 MOpdooriyHii 1jeHTu(IKalii BUMarae po3ImUpeHHs] METOJOJIOTIHHUX Ta
AJITOPUTMOBHX MPOLETYp 1 BUKOPUCTAHHS METOIUKU (YHKIIMHOI aHanmoriiiHocTi. [ligxin 1o
CHOJyYHHKa 3 ONepTsM Ha (QyHKLINHHE yCTaJeHHs CcTa€ Ha 3aBaji Uil KBamidikamii
MPWIENTHX IO HbOTO €JIEMEHTIB y CIOITY4HI1H (yHKIII1. 3acTOCYBaHHS METOIUKU PYHKLIHHOT
aHAJIOTIHHOCTI Ma€ MIATPYHTSAM TIYMAyeHHS TaKOro AaHaJITUYHOTO YTBOPEHHS SIK
peanizaropa CloJyYHUKOBOCTI. BTATYBaHHS MOBHO3HAYHOTO 1/9M HETIOBHO3HAYHOTO CJIOBA B
PENATUBHY MiICUCTEMY Ma€ KOHTUHYYMHUH Xapakrep, A€ KBaji(ikaTopaMu KOHTHHYYMHOI
IIKaJM € MHOXXKHHA O3HAK, 10 BiAOOPaKaroTh PENIATUBI3AIIIO HE SIK IOCTAHHS, a K TPOIIEC.
JliarHOoCcTyBaHHSI CHOJYYHHMKOBHX O3HAaK Iiependadae CTBOPEHHS Ta 3acTOCYBaHHS
BINOBIAHOTO anroputMy. Ilponec pensTuBizamii HalOLIBIIOW MIpOI0 Ma€ CTOCYHOK JI0
CHUHTAKCUCY 1 CEeMaHTHKH, OCKIJIbKM 3aKOHOMIPHOCTI peasi3alii CHHTaKCUYHOTO 3B’SI3Ky Ta
BUPXCHHS CEMAHTUYHUX BiJHOIICHH aKTYyaTi3ylOTh BXO/DKEHHS IMOBHO3HAYHOTO CIIOBA
B penaTuBHY cdepy Ta (opMyBaHHS IUIICHOI DPETyJISpPHO BII3HABAHOI OJMHUII, IO
MOKPOKOBO Ha0yBa€ O03HaK BiATBOPIOBAHOCTI, perymsipHocti Ta 1H. DyHkmiiiHa
AHAJIOTIHHICTH MTOCTAE OHUM 13 KPUTEPIiB CHHTAKCUYHOI KiacuiKallii ISKCUKHU Ta HaJaHHs
KBaJidikarii MOp}oIoriYHOro cioBa HaIIMHUX TEOPETUKO-METONOJOTiHHIX OCHOB.



Besede oz. besedne oblike v ¢lenkovni vlogi: na primeru slovenS¢ine

Andreja Zele
Univerza v Ljubljani
Andreja.Zele@ff.uni-lj.si

Clenki v nasprotju s prislovi (objektivno izrazanje okoli§¢in) vedno izrazajo subjektivno
vrednotenje govorca oz. tvorca konkretnega besedila. Za prehod od prislovov k ¢lenkom je
torej nujna subjektivizacija ocene oz. vrednotenja; ta prehod je znacilen za izpridevniske
prislove, ki poimenujejo neko relativno lastnost oz. vrednotenje. Pri pravih, tj. prvotnih
¢lenkih se v besedilu pogosto menjujeta poudarjena naklonska vloga, ki izraza govorcev
odnos do sporocanega, in pridruzena povezovalna vloga.

Kot pomensko in tudi oblikovno nedoloceno besedno vrsto ga sproti doloca (Sele)
konkretna skladnja. Clenke ravno zato lahko uvri¢amo med prvotne nestavénodlenske
konektorje, npr. Tudi to Se pride. Clenek kot stavéni neGlen nima niti predmetnega niti
slovni¢nega samostojnega pomena in zato je pogosto v konverznem razmerju z drugimi
besednimi vrstami; pogostejSa konverzna razmerja so medmet — Clenek, prislov — ¢lenek,
veznik — ¢lenek, samostalnik — ¢lenek, glagol — ¢lenek. Glede pragmati¢nega pomena sta si
najblizje ¢lenek in medmet, npr. No, bos kaj izbral? (medmet) — Bodi no malo bolj moder
(¢lenek), Hej, pocakaj malo. (medmet) — Vse je v redu, hej. (¢lenek). V vlogi ¢lenka so kar
pogosto izpridevniski prislovi, npr. Danes so teZko prisli — TeZko so danes prisli — Danes so
prisli tetko — Tefko mi je zanj, ker je dober ¢lovek v pomenu ‘Zal mi ga je’ (subjektivno
vrednotenje govorca). Veznik v ¢lenkovni vlogi poudarja, npr. In vse to je res v pomenu ‘Naj
poudarim, da je vse to res’, in obratno: ¢lenek naj v vezniski vlogi vezniskemu razmerju
dodaja specificno naklonsko razmerje, npr. Prosil ga je, (da) naj ga pospremi.
Funkcijskoskladenjsko podrejanje ¢lenka vsakemu konkretnemu sporocilu pa tudi z izbiro
le dolocenih besednih oblik lahko sledimo pri samostalniku in glagolu v €lenkovni vlogi.
Vlogo ¢lenkov lahko kaZejo samo doloCene oblike samostalnika ali glagola, npr. figico,
figole, hudica, macko (Figico/Figole te bom te ubogal, Kaj hudica se greste?!, Macko ves!),
npr. recimo, se razume (Recimo da imas prav, To se razume samo po sebi).

Words or form classes in the particle role: the case of Slovene

Particles, unlike adverbs (objective expression of circumstances), always express the
subjective evaluation of the speaker or the creator of the concrete text. The transition from
adverbs to particles therefore requires the subjectivisation of the assessment or evaluation;
this transition is characteristic of deadjectival adverbs, which name a relative property or
evaluation. In the case of genuine, i.e. original, particles, the text often alternates between
an emphatic modal role, which expresses the speaker’s attitude towards what is being
conveyed, and an associated linking role.

As a semantically and formally indeterminate part of speech, it is determined by the
concrete syntax only. This is why particles can be classified as original non-sentence
elements or connectors, e.g. Tudi to Se pride ‘That too is still to come’. The particle, as a
non-sentence element, has neither subject nor grammatical independent meaning and is
therefore often in a conversion relationship with other parts of speech; the more common
conversions are interjection — particle, adverb — particle, conjunction — particle, noun —
particle, verb — particle. Regarding to the pragmatic meaning, the nearest particle and



interjection are, e.g. No, bos kaj izbral? (interjection) ‘Well, will you choose something?” —
Bodi no malo bolj moder (particle), ‘Be a little wiser’, Hej, pocakaj malo. (interjection)
‘Hey, wait a minute.” — Vse je v redu, hej. (particle) ‘Everything is fine, hey’. The
deadjectival adverbs are often used as particles, e.g. Danes so tezko prisli — Tezko so danes
prisli — Danes so prisli teZko ‘They came hard today’. — Tezko mi je zanj, ker je dober
clovek ‘It’s hard for me because he’s a good man’ in the sense of ‘I feel sorry for him’
(subjective evaluation of the speaker). A conjunction in a particle role emphasizes, e.g. In
vse to je res ‘And all of this is true’ in the sense of ‘Let me emphasize that all of this is true’,
and vice versa: the particle naj ‘should’ in its conjunctive role, add a specific modal
relationship in the conjunctive relationship, e.g. Prosil ga je, (da) naj ga pospremi ‘He asked
him (to) accompany him’. The functional-contextual subordination of the particle to each
specific message, even by choosing only certain form classes, can be traced in the case of
nouns and verbs in the particle role. Only certain forms of a noun or verb can show the role
of particles, e.g. figico, figole, hudica, macko (Figico/Figole te bom te ubogal ‘Whatever
you think, I will not obey you’, Kaj hudica se greste?! ‘What the hell are you up to?!’, Macko
ves! “You don’t know anything at all!”), e.g. recimo ‘let’s say’, se razume ‘is understood’
(Recimo da imas prav, ‘Let's say you're right’, To se razume samo po sebi ‘This goes without

saying’).



